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удовлетворение, подтверждение. Однако в русском соматическом речении 

«кивать головой» имеется еще другое значение зримого действия –«вскидывать 

голову снизу вверх». Этот жест употребляется в ситуации, когда русский 

указывает на кого-нибудь или на что-нибудь.  

К пятой группе относятся соматические речения, не имеющие 

эквивалентов по значению зримого действия, но имеющие эквивалент по 

интерпретационному значению. Например, в России и в Китае разными 

жестами выражают меру насыщения. В большинстве случаев русские проводят 

рукой по горлу, а китайцы хлопают рукой по животу. 

К шестой группе относятся русские и китайские речения, не имеющие 

эквивалентов по значению зримого действия, но имеющие частичные 

эквиваленты по интерпретационному значению. Например, «щелкать ногтем 

большого пальца по зубам», «проводить по шее» обозначают «дать клятву». 

Это соматическое речение представляет собой жаргонизм. Среди китайских 

соматизмов такого жеста нет. Однако в китайском соматическом речении «пай 

сюн пу» − «ударять ладонью в грудь» имеется общее интерпретационное 

значение – «дать клятву». Кроме того, «пай сюн пу» имеет и другое 

интерпретационное значение, которое отсутствует в русском речении – «брать 

на себя ответственность». 

В связи с расширением межнациональных и межкультурных контактов 

некоторые соматизмы переходят из одной культуры в другую. Но национальная 

специфика оставляет свой след и в невербальном языке, в частности, в 

соматических речениях, след, который никогда не исчезнет. 

Таким образом, не зная невербального языка, нельзя наладить процесс 

эффективного общения между народами. А чтобы овладеть невербальным 

языком, соматическими речениями, надо хорошо знать, какие национальные 

особенности содержатся в них. Сопоставительное исследование является 

лучшим и эффективнейшим способом для достижения этой цели. 
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На данный момент в связи с развитием технологий и расширением 

международных связей особенно актуальным является вопрос о межкультурной 

языковой коммуникации. Российская Федерация – многонациональная страна. 

Более того, она открывает свои границы для иностранных граждан, желающих 

получить образование в российских вузах. В настоящее время спрос на 

качественное русское образование заметно вырос, по сравнению даже с 90-ми 

годами прошлого века. Следовательно, можно говорить о росте авторитета 

русского языка как необходимого элемента развития мировых отношений, 

культуры и рынка в странах ближнего и дальнего зарубежья.  

В настоящее время на русском языке говорят около 170 миллионов 

человек, 350 миллионов отлично его понимают. Встранах ближнего и дальнего 

зарубежья русский язык изучают более 180 миллионов человек. 

Ключевую роль в становлении русского языка как международного 

сыграли события XX века. В период существования СССР русский народ 

считался самым многочисленным, поэтому население, проживающее на всей 

территории Союза, говорило в большинстве своем на русском языке.  

В настоящее время русский язык продолжает завоевывать мировые 

позиции. Эта тенденция началась ещѐ после перестройки, когда изучение 

русского языка в различных странах стимулировалось шедеврами русской 

литературы, реформами, преобразованиями, которые он претерпевал.  Русский 

язык по-прежнему массово изучается в системе образования большинства стран 

ближнего и дальнего зарубежья.  

Что касается самого русского языка, то весьма интересны результаты 

исследований группы израильских учѐных, открывших авторитет и влияние 

русского языка: «Школьники, знающие русский язык, имеют больше шансов 

достичь успехов в образовании, чем те, кто не владеет языком Пушкина и 

Достоевского» [1]. К подобному выводу, по сообщениям газеты Middle-East 

Times, пришли исследователи университета израильского города Хайфы. 
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Овладение навыками чтения и письма на русском языке в дошкольный период 

дает ученикам школ значительное преимущество в усвоении знаний, – 

утверждает профессор Мила Шварц. «Как показало исследование, школьники, 

имеющие представление о грамматике русского языка, демонстрируют более 

высокие результаты в учебе по сравнению со своими сверстниками, 

владеющими только ивритом или другими языками. При этом одни лишь 

разговорные навыки русского языка такого преимущества не дают» [2]. Шварц 

объясняет это «исключительной лингвистической сложностью русского 

языка…». 

Получение качественного образования на базе русского языка – один из 

основополагающих факторов распространения его в мире. Нужно отметить, что 

интерес к русскому языку обусловлен не только расширением культуры, но и 

стабильностью в стране: социальной, экономической, политической. 

Ведущей целью обучения иностранцев русскому языку является 

формирование коммуникативной компетенции как способности решать 

различные задачи в актуальных для участника общения сферах и ситуациях. 

Она возможна при наличии речевой компетенции, под которой понимается 

способность воспринимать тексты на чужих языках в процессе слушания и 

чтения и производить собственные устные и письменные тексты на 

иностранном языке. 

Проведѐнные нами исследования позволяют сделать вывод о том, что 

мнения иностранных студентов относительно русского языка изменяются в 

зависимости от степени и уровня его изучения. На первом курсе опрошенные 

иностранцы считают его красивым и мелодичным, на третьем – трудным и 

непонятным. Студенты старших курсов интегрируют впечатления прошедших 

лет изучения русского языка и отзываются о нем как о прекрасном, но 

сложном. Иностранцы отмечают, что русский язык гораздо сложнее 

английского. Это объясняется и непохожестью грамматики и особенностями в 

эволюционном развитии артикуляционной моторики народов разных стран – 

речевой аппарат просто не приспособлен к произношению некоторых звуков. 

Многие иностранные студенты Курского государственного медицинского 

университета активно контактируют с русскими студентами, приобретая 

навыки практического владения русским языком в социально-бытовой сфере 

общения.  

Несмотря на то, что многие учѐные говорят об уменьшении авторитета 

русского языка по сравнению с его ролью в Советском Союзе, нельзя говорить 

о снижении его места в мировом взаимодействии. Он по-прежнему 

задействован в таких важных сферах жизнедеятельности людей, как 

социальная, политическая, экономическая. Растѐт количество иностранцев, 

изучающих русский язык, что тоже свидетельствует о росте его значимости. 

Можно сделать вывод, что даже трудность русского языка не 

останавливает иностранцев, желающих его изучать. Высокий уровень 

организации учебной деятельности в высших учебных заведениях способствует 

более полной и детальной проработке иностранными студентами каждой темы, 

повышению их заинтересованности. Общение, адаптация к русской среде 
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формируют опыт, который в дальнейшем пригодится иностранным студентам в 

работе и жизни. Иностранцы, обучающиеся в Курском государственном 

медицинском университете, уверены: «Жить в России без знания языка очень 

трудно». 
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